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لما كانت حياة الإنسان سلسلة من الأحداث و مدارا حيا منن التونوراع ربنر الع نور و الأ مننة و   :ملخص
مننا تنتنا ننا مننن ا تلاىنناع رلنني ردتنند السننياقاع الأنلرواولوجيننة و اللقاييننة و الانريننة ى نني ب اجننة رلنني النندوام 

ا ييما استساغ من الأساليب التعبيرية ، ولعل الأدب با تلاف أجناسه و الانن بتعندد إلي التعبير رن ا و تملل 
أشننلاله كننان السننبيلين البننار ين للتعريننخ بننتلنا ال  وتننياع التنني تمتننا  ب ننا أمننة أو ى ننة مننن أ ننر   رمننادا 

 نا منن جدتند رلني ذن ا جناس اسنتعراي شنريد الأحنداث و معاأشنت ا أدبينا أو ىنينا شنبي ا بترنادة كتابت نا أو بعل
لتتعرف رلي ا الأجيال اللاحقة و تناشنا ا الأمنا الأ نر  ىني قسنماع ذن ا الإبندان الإنسناني، اقتباسنا و ترجمنة 
أو قراسة بلغت ا الأم ، و لعل ىي ذ ا المسلك من ملاشاة الآ ر و م اولة التعرف رليه ، و إرنادة لاتتشناف 

ة ىني ققاىتننا العراينة ليسنت وليندة الينوم ى ني راىند نونل منن واقعنا ىي ذ ا العالا المترامي، و الترجمة المسنرحي
 لاله رلي ققاىة الأ نر، و كنان منارون نقناا سنباقا ىني  لنك منن  نلال سنارل إلني اأوالينا و تعرىنه رلني ىنن 
النوميندأا دي لارتني و جند يينه منا تنتلاسم منا بي تننا العرايننة، و حن ا حن ول ربند القنادر رلولنة حينمنا ن نل مننن 

 والي رائعة كارلو غولدوني "أرلوكان  ادم السيدتن"   التراث الاأ
 التنون اللقاىي؛ اللغة؛ المسرح؛ الموسيقي كلمات مفتاحية:  

Abstract:  
Since human life is a series of events and a living course of developments 

throughout the ages and times and the differences that surround it in many 

anthropological, cultural and intellectual contexts, it always needs to be expressed 
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and represented in the palatability of expressive styles, and perhaps literature with 

different races and art With its multiplicity of forms, the two prominent ways of 

introducing these are the peculiarities that characterize one nation or class from 

another. Based on this, the review of the tape of events came and lived literally or 

artistically similar to rewriting or resurrecting it so that subsequent generations 

could discover it and discover it by other nations in the features of this human 

creativity, by quoting, translating or reading in its mother tongue, and perhaps in 

this way of revealing the other and Trying to get to know him, and to rediscover 

our reality in this vast world, and the theatrical translation in our Arab culture is 

not a newborn today, as it is a tributary through which we look at the culture of 

the other, and Maroun was a discussion who preceded this through his travels to 

Italy and acquainted him with the art of comedy de larte And he found in it what 

is compatible with our Arab environment, and Abdelkader Alloula followed suit 

when he drew from the Italian heritage the wonderful Carlo Goldoni, "Arleqin, the 

servant of the two masters." 

Keywords: cultural diversity; the language; the theater; Music. 
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  :مقدمة .1

وتورة حية  تان المسرح الجزائري إلي ر د قريب دليل التآلف اللغوي ىي مجتمعنا،
رنه ىي قالب نموي و تقليدي بنن ة نقدأة سا رة حينا و طابا حواري مباشر حينا آ ر  و 

تابه و من الماارقاع المدذشة أن تجاو  ذ ا الان الدرامي حدودل النموية باضل قلة من ك
مبدعيه ن ا أو ررضا، ليت ول إلي ىن احتاالي أ نا الارجة و المشاذدة رلي نواق 
مقبول ىي بلادنا، و لعل أذا ما باع المسرح الجزائري أغالبه ييغلبه توع الشعب وأناته و 
أماله و أحلامه التي ت بل ا أنامل النتاب و حركاع الممللين و أتوات ا رلي  شبة 

الان تآلات الل جاع رلي ا تلاى ا بين رراية و ما غية و ىرنسية توظياا المسرح  ىاي ذ ا 
و اقتباسا أو تملينا لنلير من التعبيراع اللقايية و البنياع اللغوية الجدتدة، و من قا تنورت 
اللقاىاع و تراسلت الانون و اللغاع التعبيرية من موسيقي و رقص و غناس و لغة الجسد 

     ،و ب  ا القدر من التنون اللغوي و اللقاىي، استمد المسرح ربر حركاته و إأماساته
الجزائري  وابه و أسس تقاليدل و أقام ترحه رلي أنقاي التع ب اللغوي الضيق و 
التاا ر اللقاىي المقيت، ورمادا معبرا رن تااس كيمياس اللغة و التراث و الان ال الص ييه، 

ب للملاقاة و جبلته للتعاأش ما الأ ر ىي الدا ل و و كل  لك إنما ذو وليد قابلية ذ ا الشع
ال ارج  و رمادا رلي ذ ا قلبت موا ين اللغة المسرحية و أساليب أدائ ا حد القبول و 
الاست سان رند الجم ور المت وق ل ا و المتابا لمستجدات ا ،و كاي بالعروي المتاحة من 

اتة ىي كامل راون الوطن شاذدا و المسرح الوطني و المسارح الج وية و التعاونياع ال 
 بيانا 

لما كان المسرح ىنا دراميا تراذن رلي استنواق النص المسرحي و بعث ال ياة بنيته اللغوية، 
من  لال التجسيد ال وتي و الأدائي رلي لسان الممللين بتأماسات ا و حركات ا المعبرة 
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رذان إلي كسر ال واجز القائمة رلي الركح)ال شبة( ىقد باع من الضرورة بملان أن أمتد ال
و بقية الانون الأدائية رلي ا تلاف أشلال ا و تمظ رات ا، بعدما  -أدبا و ىنا –بين المسرح 

أعد من أذا الرواىد التي تن ل من ا المسرح ىي انسجام رلي مستو  النص المسرحي من 
ياة الإنسان و حيث ذو نص مادته النلمة ال ية ىي ضمير الأمة و الجمارة ،و موضوره ح

إ  مادام المسرح ىي رلاقة  انشغالاته، أو رري قوامه الان و أسلواه تنارة الارجة،
مباشرة ما متلقيه حري أن أظل مواتبا متولباته و مراعيا لوبيعته و لغته و ققاىته ، ناقدا 
تان أو متارجا لا لشيس إلا لأنه ىن الناس و الساحاع و جزس لا تتجزأ من طبيعة كل 

، ىلا أستقيا له أن تت دث بلسان غير لسان ذ ا الشعب، م ما تعددع ى اته المجتمعية شعب
أرويني  بزا و مسرحا أرويك -و ا تلات بنياته اللقايية و الأتدتولوجية و الاجتماعية، 

 -شعبا راقيا
ومن ذنا تبدع حاجتنا إلي معالجة مسرحية "أرلوكان  ادم السيدتن " و ما اتتناه 

يخ للتنون اللقاىي و التعدد اللغوي ، ال ي ألشف قراس الرتيد اللغوي و تآلاه ن  ا من توظ
تما أل ت ال اجة رلي ملاشاة التراسل الاني و التراقي ىي تلب المسرحية  ىي الجزائر،

ىي ضوس المقاراة السوسيوليسانية ،انولاقا مما  رلي ضوس الموسيقي ال ية ىي العري،
ىي تساؤل  نسوغ الية الدراسة و أذداى ا، و التي أملن أن شغلنا من تساؤلاع تؤسس لإشلا

 جوذري ماادل:
كيخ ربر المسرح الجزائري رلي ضوس المقاراة السوسيولسانية ىي قوب مسرحية  - 

رن قراس الرتيد اللغوي و اللقاىي و الموسيقي -"أرلوكان  ادم السيدتن" لعبد القادر رلولة
 ي مستوحي و مقتبس من المسرح الاأوالي؟ىي الجزائر ما العلا بأنه رمل درام

 ذو انشغالا ت ذب بنا م ذب الب ث ىي إشلالياع ىرعية مل   ا: 
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كيخ أملن تجاو  الرتيد اللسانس و المعوي اللقاىي للمسرحية المترجمة، وذي  -
تبدن رلي قالب مغاتر لغة و ققاىة ىي تلب مسرح جزائري أ مل رلي راتقه رسالة شعب 

 و ققاىة أمة؟
ذل للرتيد اللساني ال ي أبقال رلولة ىي مسرحيته أقر ىي نجاح م مته الإبداعية،  -

أم ترال مس را لإرساس التقارب المجتمعي والاني الجزائري/الاأوالي ، كون ما وج ان لعملة 
 الإنسان  اته؟
كيخ وظات الموسيقي ىي العري و ما أقرذا ىي احتاالية المسرح الجزائري رلي  -
تد؟،و كيخ استمد ذ ا و اك تعبير رما استجد من   وتياع لغوية و اجتماعية وجه الت د

 و ققايية أملت ا طبيعة الارد الجزائري و تاري ه ؟
 ونسعي من وراس ذ ا إلي مقاراة الأذداف الآتية:  

التدليل رلي أن المسرح الجزائري مجال قري كايل بترجمة تلك الترسباع اللقايية و -
 ة التي أغ ت ا التعاأش اللقاىي و التالف المجتمعي ىي بلادنا التنوراع اللغوي

استل ام ا للتراث أو اقتباس ا من الأ ر ىي تنريس –معرىة أقر م تاراته اللسانية -
 ققاىة التعاأش أو تشوي  ا 

ننشف ما أملن من دلالاته المبونة التي أاي ب ا الوابا الاحتاالي ربر الموسيقي -
لارجة  ىضلا را ملاشاة المسلوع رنه مما كرسته اللقاىة ،يباع لزاما و أقرذا ىي تنارة ا

 رلينا  منا مدا 
ىي حال دنول من مراتبه الإبداعية و –التنويه بتملانية الارتقاس بالمسرح الجزائري -

ملامسة جراح الواقا ومعالجت ا بين دىتي النص و العري، إلي مساحاع أتلر قابلية لان 
 و أأمل منتظرا إنساني أسرد واقعا 
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من ذ ا الباب نبتغي رلي مدار مسرحية "أرلوكان  ادم السيدتن" لعبد القادر رلولة 
تبيان حدود التعدد اللغوي و التنون الل جي ىي اللغة المسرحية الجزائرية رلي تعيد النص 
المسرحي ، ىضلا رن ابتغاس ملاشاة أساليب التراسل الاني رلي مستو  العري ، و ن ص 

موسيقي أذمية لما ل ا من دور ىي تنارة الارجة الجماذيرية و إضااس طابا الاحتاالية ىن ال
 ل  ل المسرحية بال اع 

 المسرحية الجزائرية من النص إلى العرض. 2
تأتي اللغة ىي تلب النص المسرحي مغاترة لمستوياع التعبير اللغوي ىي الأجناس 

ب ا التعبيرية التي تن وا ب ا ن وا تقريريا قلما الأدبية الأ ر ، من حيث بساطت ا و أسر أسالي
تدا له الأسلوب الإأ ائي، ى ي رادة ما تستند رلي لغة بينية بين الا يح و العامي ، بيد 
أن  لك لا تنقص من سلامة اللغة المسرحية و متانة بنائ ا و من قا ى ي نص أ ي بروح 

رد و أحلامه و أبر ذا ملاشاة للواقا الإنسان ، كون ا من أدق الانون تعبيرا رن أمال الا
المعيش ب يلياته ال ذنية و الأتدتولوجية و طقوسه الاجتماعية و بنياته اللقايية و 

 الأنلرواولوجية رلاوة رلي أن ا
لغة تجسد رلي ال شبة إ راجا سمعيا و ب ريا بجماليات ا التي تس ر المتلقي، ىلغة الجسد 

ع الب رية الأ ر  تزيد النلمة قوة ىي الإأ اس  ولعل أذا و الإأماساع و ال ركاع و المؤقرا
ما أملن أن تمتا  ب ا   وتياع  المسرحية من غيرذا من أجناس الأدب و الانون 
الأ ر  أن ا مقيدة تقنيا بزمان و ملان م ددتن  و ش  ياع بأبعادذا الم تلاة )البعد 

سياق ا اللقاىي ( معبرة رن ناس ا الناسي و البعد الاجتماري و البعد الجسدي ىي نسق ا و 
بال وار ال ي تتداري من حيث وظائاه تداعيا حرا تتسامي بروح الش  ية ىي حيز الزملان 
، الل ان ذما الإنسان ناسه و الواقا كما ذو أو كما أاتري أن ألون راما النص ال ي تنسج 
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لأنه دائما ىي شأن   يوطه المسرحية "دائا الإنتاج لأنه مست دث بشدة ، و دائا الت لق
ظ ورا و بيانا ، و مستمر ىي ال يرورة لأنه مت رك وقابل لنل  مان و ملان و ىارليته 
متولدة من  اتيته الن ية ، ىانه لاشك ىي حاجة إلي بعله من كمون الن ية إلي ىعل 
التجسيد ال ي ربر العري و ما أ ققه من م داقية و قابلية ىي ناسية 

 جم ور( المتلقي،)المتارج/ال
ىالنص المسرحي و ذو تت ول إلي رري تؤدأه الممللون رلي الركح)ال شبة( ألتسي طابا 
الائتلاف بالا تلاف ال ي ن يال توميا ىي واقعنا رلي مستوياع ردة مبدؤذا اللغة بم تلف 
جينات ا الانرية و ما ترسب من نواتج التجا ب اللغوي و التعاأش اللقاىي ربر الترجمة أو 

 اة مدا و جزرا    الملاق
كما أستدري ال وار المسرحي القدرة النايية رلي بناس الأىنار وتبليغ ا إلي المتلقي ربر  

الإأجا  والمباشرة والتنليخ والنأي رن  التعقيد واللرقرة ، مما أجعل الناتب المسرحي ح را  
اىقه من لغاع غير لاظية ىي ا تياراته اللّغوية تزامنا ما ما أستوجبه المقام من المقال، وما تر 

نظير حركاع الممللين وإأماسات ا رلي أوتار موسيقي تدارب ال واس وتستلير العواطف 
النامنة، وغالبا ما تنون لغة قانية تغ ي ىنر الجم ور وتأسر ىضوله بين أسوار ال رح 
من الن ي للمسرحية وما ألتنا ا من أتواع وحركاع تؤطّرذا دألور وإضاسة وسينوغراييا، 

 حيث تؤدّي متلقّي المسرحية دور القارئ والمتارّج ىي آن معا 
 ترجمة مسرحية "أرلوكان" رافد لغوي و ثقافي. 3

ترجمة الن وص المسرحية من اللغاع الأجنبية إلي اللغة العراية راىد لغوي و أد ل 
شغف ققاىي ذام، ى ي ناى ة نول من ا رلي اللقاىاع الأ ر  ت رك الإبدان ىينا و تشاي 

الاضول ىي معرىة ما أ نا الأ ر ، لا ألن ربد القادر رلولة السباق ىي تجراة الترجمة 
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المسرحية من ىن النوميدأا دي لارتي من رائدذا كارلو غولدوني، بل سبقه مارون النقاا 
أقناس سارل إلي اأواليا و انب ارل بعروي المل اة التي رأ  ىي ا الشلل المناسب للبي ة و 

العراية ،"إن الترجمة المسرحية لا تزدذر و لا ت ير  اع ىائدة سو  حين اطلا اللقاىة 
رلي ا من ذا م ت ون ، و نق د ب لك أولائك ال تن مارسوا المسرح تألياا و إ راجا و 

  1تمليلا"، 
جاسع ترجمة "أرلوكان  ادم السيدتن" بعد م اولاع تجريبية ردتدة لعلولة ىي ىن 

ال بزة( م اولة منه إأجاد شللا  الأجواد، بعد قلاقيته المش ورة )الللام،ال لقة و القوال  اتة 
تعبيريا تتماشي و طبيعة المتغيراع اللقاىة و الاجتماعية و السياسية للبلاد ، ىوجد ضالته 

وليد ظروف سياسية و ، 1113ىي ذ ا النون من المسرح السا ر ال ي ظ ر باأواليا السنة 
و م اي تران طبقي اجتماري بعد ظ ور طبقة جدتدة من  اقت ادأة و ققايية معينة

ى  ا النون من المسرح الشعبي كان أعري ىي الساحاع العامة و بعد  الأقرياس باأواليا،
انتشارل الواسا د ل البلاط و تقبلته الوبقاع البورجوا ية و ذ ا الان أعتمد رلي الارتجال و 

ه توظف الموسيقي الشعبية و الارجة و الغناس توظيخ ال ركاع الجسدأة و الإأماساع كما ان
ييه من ستة إلي اقني رشر ش  ية تؤدي أوارذا بمضامين بسيوة ىنجد ش  ية التاجر 
المتعجرف و العاشق المغال و العجو  الم بول و الأحدب المتمرد ، تدور بين ا أحداث 

المستعملة ذي لغة  ال وواة  و  واج الم ل ة و ت فية الأرمال التجارية  كما أن اللغة
بسيوة ذزيلة و من وة تعتمد رلي الأداس الجماري و ال روج رن النص الأتلي لت قيق 
رن ر التغريب  ىالأحداث و كأن ا رري مسرحي م غر دا ل رري رام ، و ذ ا 
الشلل قريب من مسرح ال لقة ال ي أعتمد رلي الاحتاالية و استعمال اللغة اللاللة التي 

جم ور  ىاي ترجمة مسرحية "أرلوكان" أروي رلولة للنلمة حق ا ىي العري أا م ا رامة ال
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و ارتمد رلي الأداس الجماري و لا أ دث التأويل إلا بالتلقي الجماري ،بالرغا من المستو  
اللغوي الم دود بارتبار "النص المسرحي م يأ للعري ، ال واب المسرحي ذو  واب 

المقولتين تل ص طبيعة ال واب المسرحي و ما تترتب  جماري الأداس و التلقي ، ىان ذاتين
رليه من احترا  حين التعامل ما ترجمته سواس كان ن ا إبداعيا أو  وابا نقدأا أو ن ا 

  2تاري يا أو ررضا مسرحيا"  
ىالنص المترجا ذو إبدان قاني وليد ظروف اجتماعية جدتدة ىل لك لغته و ققاىته تتغير نسقا 

رغبة المل ة إلي ررضه رلي جم ور معين ىي بي ة معينة   ىقد أ ضا و سياقا بتغير ال
النص المترجا إلي نظرية التأويل شللا و مضمونا كما  كر الناقد "دألتاي" النص أعني ما 
رنال المؤلف و ذو معني قابل للتجدتد و تبقي قابتا ربر الزمان ، أستويا إرادته و 

لن وص ذو ى ا التجراة الإنسانية و إرادة قراست ا   ىالا ا ال قيقي ل0استنسا ه كل قارئ 
من دا ل النص كما نول إليه "غادامير" و أتدل "ذاتدغر" ىي نظرية التأويل الن ي 

  لقد 9،"الانولاق من ى ا الجزس إلي ى ا النل سواس كان الا ا واعيا أو غير واري و بت يز"
ن السرد لان النص الدرامي ىي بنائه تانت لغة "ارلوكان" وظيفية ىي غالب الأحيان  الية م

بعيد رن الرواأة حاول ربد القادر رلولة من  لال ترجمته أن أ لق قواسا مشتركة بينه و 
و    بن تاحب النص الأتلي ، لغويا و ققاييا و ىنيا مستل ما ب لك ققاىة طبقة غنية جدتدة

ي ال ب و الا تيار و ليدة ظروف اجتماعية و سياسية و اقت ادأة مت ولة، بمتناقضاع ى
الزواج و جما اللروة، ىجاسع ش  ية أرلوكان ش  ية م ورية تت لا ىي تيرورة 
 الأحداث الدرامية و اتسمت لغة ال وار بالبساطة و العاوية و كانه مغال أبله ون كر مللا : 

 "أرلوكان": أنا الا اأمي ، ما نسواا ، متالبيني الم ا من حق ا أسبوني      
 ميرالدتن" جيناتا رلي العين العورة أنا و"  
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تما است دم  "لمباردي: من الآن رانا متناسبين    حتي واحد ما أقدر ترجعنا للوراس,
بعض ال واراع باللغة الارنسية و اللغة الما يغية لتقريب المعني و تعزيز الموقف الدرامي 

 أحيانا  
ري متنامل لا أقت ر "المسرح ليس لغة منووقة أو ملتواة ى سب، بل ذو ر    

رلي جانب دون أ ر،   النتابة الدرامية ذي عبارة رن ن وص مسرحية ىارلة تجما بين 
النلمة و ال ركة و الإنارة و الموسيقي و تأتيد ال دث المسرحي ضمن منظومة جمالية تميل 

  1إلي أن تنون لغة المسرح  ارجية حتي تتلاسم ما الوابا المادي الم سوس لل شبة" 
لعري المسرحي أعتمد رلي البعد اللقاىي و البعد الجمالي أتلر من ارتمادل رلي ىا

لغة النص  و دلالات ا اللسانية ،ىالم رج أست دم المقارااع الجمالية و التي ل ا أبعادذا 
التأويلية أتلر من است دامه للنلماع "المادة اللقايية المتضمنة ىي النص المراد ترجمته 

ر معرىتين ققاىيتين من لدن المترجا ال ي أسعي إلي تقريب اللقاىة ت تاج إلي است ضا
الأجنبية دون تجاو ل لنسيجه الأتلي ،لان الإبدان ىي الترجمة أقتضي أن ألون ىي  دمة 

   0إرادة كتابة النص الأتلي بلغة أ ر ، و بأن لا تنتج ترجمة أرلي نابعة من التأويل "
نت تقريبا جماعية أو  اضعة للتعدتل ىي اغلب و ل لك كتابة الن وص رند رلولة كا

الأحيان و ىق الإرشاداع الإ راجية )سواس أقناس القراسة الاأوالية أو أقناس البروىاع أو 
بمبادرة من المملل ناسه حتي أس ل رليه تقمص الش  ية وإتقان الدور(  و ل لك طغت 

لجزائر نظرا للقاىة الشعب و النتابة الجماعية و لاترة طويلة رلي الأرمال المسرحية با
م ادر استل ام النتابة من التراث الشعبي و الموروث اللقاىي العام المشترك بين جماراع 
و أىراد ىي سياقاع و انساق موحدة، ىالنتابة الجماعية شملت التأليخ و الترجمة و الاقتباس 

تمدا أساسا من مسرح الاحتاالية و ال لقة ال ي أسس له ولا و ذ ا النمد من النتابة كان مس
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ربد الرحمان كاتي و  لاه ربد القادر رلولة ىي ن وته التي كانت قريبة من المدرسة 
"البراشتية" ىي المسرح و ال دتث رن ال لقة و القوال و الاحتاالية ذو حدتث الأشلال أتلر 

ان و المقاماع و الموسيقي التراقية و من المضامين التي ت و ب ا الأشعار و الأل 
الأغاني الشعبية تما أن مسرحية "أرلوكان  ادم السيدتن " لا ت لو من التعليماع الإ راجية 
ىي كاىة المشاذد و اللوحاع من بداأة العري إلي ن اتته، ما رسا واضح لأبعاد 

قاىي( ىقوة النص تنمن الش  ياع )البعد الناسي البعد الاجتماري البعد الجسدي و البعد الل
ىي حواراته و اللغة الدرامية التي ارتمدع رلي تسلسل الأحداث و ىق العناتر 
الدرامية)اللغة ،ال وار، العقدة، ال روة ،ال ل( و كل ذ ل الأحداث كانت تدور حول قلاقة 
ا ش  ياع م ورية تتوسو ا ال ادم "أرلوكان" ىي ىندق بمدتنة البندقية اأواليا الاندق ملن
لأحد الأقرياس الجدد و ال ي تريد تزويج ابنته "تلاريس " ب "سيلايو"ابن "بريغيلا" ال ي أعمل 
 ادما لدأه، ما العلا أن "تلاريس" كانت ىي رلاقة غرامية ما  ويب ا السابق ال ي أعتقد 
انه توىي، اسمه "ىريدتريلو راسبوني" و أ ته "بياتريس" التي تننرع ىي  ي رجل لتسترجا 

ال ا من "بانتليون" و العري كان عبارة رن ارتجالا ىي شلل تمليلية دا ل رري أمو 
 مسرحي ت لا "ارلوكان"  ادم السيد "ىلوريندو" و  ادم "لبياتريس" التي كانت متننرة 

 الدلالات السوسيو ثقافية للموسيقى الحية في عرض "أرلوكان" .4
نن ا ىي رري أرلوكان  ام تعتبر الموسيقي من أذا العناتر السينوغرايية لر 

السيدتن وظات وظياة أساسية بارتبارذا لغة قانية ىي العري المسرحي كما استعملت 
ىلقد ارتمد الم رج  ياني ’ الموسيقي ال ية المباشرة و التي كانت بملابة رري دا ل رري

ل شريخ عياد رلي الموسيقي التراقية الجزائرية حينما ا تار الموسيقار بغدادي سنسبي
تاحب التجراة القوية ىي العزف الاردي و الجماري رلي الآلاع التقليدأة العراية و 
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 20الجزائرية  اتة المستعملة بغرب البلاد، الانان الموسيقي بغدادي سنسبيل من مواليد 
سبتمبر بسعيدة من غرب الجزائر تراي بعين ال اراس الجنوب الغراي للجزائر، مقيا حاليا 

تعلا مبادئ الموسيقي باللانوية قا الت ق بمع د تنوين إطاراع الشباب بعين  بعاتمة البلاد ،
الترك وذران، مراي شباب ت  ص موسيقي، لننه ا تار ذندسة الإرلام الآلي بالجامعة و 

و تعلا الموسيقي ما الانان  144-1440الت ق بالمع د الج وي للموسيقي وذران السنة 
موا اة ما ذ ا الت  ص ال ي أتاح له التعرف رلي النلير لشلاا بومدتن ليزاول دراسته بال

من التوبيقاع و إقراس رتيدل المعرىي ىي الب ث استل ا من أتبر المدارس الموسيقية ملل 
مدرسة أم كللوم و م مد ربد الوذاب و رياي السمباطي و م مد الموجي و غيرذا كما 

و كان للمدرسة المغراية    منير بشير العود رند الأستاتأقر بالمدرسة العراقية ىي أل ان 
الأقر النبير ك لك للانان النبير ربد الوذاب الدكالي و ربد ال ادي بل ياطي، إسماريل 
أحمد، نعيمة سميح ، البيضاوي و غيرذا، و ىي الجزائر ولا بالأب الروحي للموسيقي 

مسة  اتة ىي تنوينه الوذرانية أحمد وذبي و بلاوي ال واري، و كان للموسيقي ال  راوية ل
و تقل ملنته  اتة بعد الاحتناك ما الانان رالمي رلة بعد  ياراته المتتالية لعين 
ال اراس  بداأة الانان الموسيقي سنسبيل كانت ىي الجمعية اللقايية أنغام و جمعية معيار 

اس ىألف بعين ال اراس و التي كانت بملابة الانولاقة ال قيقية ن و التأليخ و العزف و الأد
 قا  اي تجراة الب ث ىي 1440و ل ن أغنية "أنساذا و ارتاح" رلي مقام العجا السنة 

المقاماع و الأل ان و ب لا تواجدل ىي الجنوب الغراي اذتا ك لك بالموسيقي الإىريقية  اع 
المقام ال ماسي و ىي الالنلور الشعبي ملل العلاوي و ال يدوس و الن اري و ال ف و 

ذراني و الشلالي و المسعدي و القناوي و الدتوان بداتته الاعلية ىي المسرح كانت البدوي الو 
بعد مشاركته ىي" مسرحية رق ة الن يل" لتوىيق ومان و إ راج أحمد العقون،  2311السنة 
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بدروة من المسرح الوطني للمشاركة ىي المسرح الم ترف  و بعدذا شارك ىي "مسرحية 
ؤلف، كمؤلف ورا ف لآلة العود،قا شارك ىي مسرحية "أسيا بواشير" لناس الم رج و الم

إىريقيا" ، قا  اي تجراة الموسيقي ىي السينما ما مؤسسة "تينومادا" مشرون جزائري كندي 
ما الم رج "الياس جميل" من أب جزائري و أم روسية اضورع رائلته للسار به و ذو 

الي جدته بوذران  2319رجا ىي رضيا ذرواا من الوضا الأمني ىي العشرية السوداس و 
ليب ث رن أتوله و تراقه و ققاىته من  لال لت ويرل ىيلا وقائقي، ونجح الانان سنسبيل 

تما ساذا ما  بغدادي ىي تأليخ الموسيقي التراقية التي كان تب ث رن ا الم رج الياس 
قال التراقي الم رجة ردتلة بن دأمراد" ىي مسرح الشارن مملل و را ف موسيقي أطرب بموسي

ىي رائعة ال را   قا كان له رمل أ ر ما الم رجة "تونس أتت ال اج" ىي كوميدأة مسرحية 
ذ ل المسيرة ال اىلة أذلته ل وي تجراة  7"بوسعدأة تاوند" ساذا ىي تأليخ موسيقاذا 

الموسيقي ال ية دا ل العري  ىاستدراسل الم رج " ياني شريخ عياد" ليلري رائعة "أرلوكان 
دم السيدتن" لتوظيخ تجراته العميقة ىي الموسيقي التراقية الأتيلة و إبرا  الأبعاد اللقايية  ا

الم تلاة من  لال تاليخ موسيقي تتماشي و تيرورة أحداث العري، ىوىق ىي  لق الارجة 
و الاحتاالية بتقاسيمه ال ية و غوته ىي الموروث اللقاىي و ن له من أتالة الموسيقي 

 اتة بعدما أتي ت له ىرتة مشاذدة العري الاأوالي الأتلي لارقة كارلو الجزائرية، 
غولدوني بعد  يارت ا لدار أوايرا الجزائر مؤ را, ىت مرع الانرة و تولد الإبدان و بعد أ   ورد 
ما الم رج  ياني شريخ عياد و الناتب  م مد بورحلة لرسا الت ور الأولي للموسيقي 

أن تنون الموسيقي حية حاملة لروح الاحتاالية و ال لقة لإضااس دا ل العري اقترح الانان 
طابا الارجة ، كما كان للوابا الوذراني و البدوي و الموسيقي الإىريقية حضورا قويا دا ل 
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العري، و ىي تجراة ىريدة من نور ا المزج بين طابا المداحاع و الوابا القناوي ن و 
  انتقاسذا مدروسا، حيث وظات الآلاع آلاتية:  للوتول للغري كان المزج بين الآلاع و

القلال، و بعض الآلاع التجريبية ت دم الموسيقي  آلة الناليمبا، آلة النمان، آلة العود،
 الوبيعية التي وظات كتجراة جدتدة تست ق الوقوف رندذا 

ح و العود: آلة وترية كملرية الشلل ل ا تندوق رميق ت توي رلي لوحة للنقر رلي المااتي
استعملت ىي موسيقي الع ور الوسوي و الموسيقي العراية الإسلامية ال دتلة و ت در 
ذ ل الآلة أتواع حين العزف بالريشة رلي أوتارذا  المشدودة ىي مشد الآلة ، ت توي رادة 
أراا أو  مسة أ واج أو ستة ىي بعض الأحيان، أغوي مجال ا ال وتي الأوكتاىين أو 

مل ذ ل الآلة ىي الموسيقي العراية الاارسية و النردأة و الاسبانية ن ف الأوكتاف ، تستع
الأندلسية و ال ومالية و موسيقي الشرق الأوسد و الآلاع الوترية ليست حدتلة الع د 
بالجزائر ىلقد اتتشات آلاع بالجزائر أعود أتل ا قبل ال ضارة العاترية أملن نزلت إلي 

بلية و الأشورية و الاررونية التي تغ ع من ال ضارة ال ضاراع الشرقية العريقة ملل البا
البرارية و ال ضارة الإىريقية، و موجود حجر منقوا رليه امرأة تعزف آلة وترية ما رجل 

موجود ىي مت ف اللوىر بارنسا    1419ق م اشترال الارنسيون السنة 1833أضرب الدف 
 8 

بة التي ررىت رند العرب قدأما ، و النمان: آلة وترية رريقة أقابل ا ك لك آلة الراا 
ذ ل الآلة ل ا أراا أوتار و ذي من أش ر الآلاع التي است دمت ىي الموسيقي النلاسيلية و 
النمان أرقي الآلاع الموسيقية  اع القوس  و الأتلر تعبيرا، و تستعمل غالبا للتأقير 

 اج و ال زن ، ىل لك جاس العاطاي و استدراس ال الاع الناسية الم تلاة ملل الارح و الابت
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استعمال ا ىي المسرية لتوظيخ طابا المداحاع و مزجه ما القمبري أو آلة اىريقية أ ر  
 تأول تجراة جدتدة     

الناليمبا: أو الأمبيرا، آلة اىريقية تتنون من لوح  شبي مرتبد بأشواك معينة متارقة تتا 
رلي الأشواك بالإب ام ، و ذي من  العزف رلي ا رن طريق الإمساك بالآلة بيد و النقر

ى يلة الآلاع الإىريقية اللامياون و الادتوىون الموسيقية ،وذي متواجدة بللرة ىي النيجر ىي 
 تاىة المناسباع الدتنية و الأعياد و الزواج و التجمعاع الاجتماعية و اللقايية  

به قلاقة أوتار م نورة القمبري: آلة اىريقية تشبه العود تماما و ذو  و رنق واحد طويل 
من أمعاد المارز، و ك ا تندوق مراا أو مستويل الشلل مغوي برق جمل أو مارز،" 
القمبري من الآلاع الموسيقية التي تنتمي إلي رائلة الوترياع و تتواجد بجميا أن اس جنوب 
ة المغرب العراي ،ىي بلدان الساحل الإىريقي و السنغال ، مالي ، نيجر، و ت تلف الآل
با تلاف المناطق كما أننا نجدذا مرتعة بجلاجل من الن اس و ال نة و الرمو  الإىريقية 
المتعلقة بالوقوس ، و غيرذا  تتا العزف رلي القبري ب سب الأوتار بتب ام وسبابة ما النقر 
رلي الجلد المشدود ىالآلة ل نية و إأقاعية ىي أن واحد، وذ ل الآلة ك لة ضاراة ىي رمق 

خ رمرذا أتلر من أراا قرون و تعتبر ملنة آلاع ال  راس إلي جانب آلة الاأمزاد رند التاري
طوارق ال  راس النبر ، و القمبري  توظف ىي المسرح الآن  توظياا تراقيا لأنه أعوي 
نوطاع موسيقية رائعة و تنقلنا الي رالا روحاني بعيدا رن المادأاع ، و القمبري ملا م 

وسيقي الدتوان و أحيانا استعماله للموسيقي الإىريقية  اع المقاماع لموسيقي القناوي و م
  4ال ماسية التي تعبر تعبيرا روحيا رلي رمق أتالة ققاىة ذ ا المجتما 

القلال: آلة إأقاعية تقليدأة م نورة من ج ن  شب الجو  قدأما أما ال دتلة من الا ار 
قة من أمعاس المارز المجاف،و أسمي مغوي بجلد مارز مشدود جيدا و ت ته وترين أو قلا
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ىي بعض المناطق ك لك بالقلو  أضرب باليدتن بالتناوب ىي ا اأقاراع مدروسة رلي حسب 
الإأقاراع المراد أدائ ا ىمللا إأقاراع البروالي  فياة و إأقاراع العلاوي متوسوة ، و 

 إأقاراع رق ة الن اري و ال ف تنون بوي ة
ق بة ىي البدوي أو الغاأوة ما ما أعرب بالغرب الجزائري و رادة ما ألون م  وب بال

بأت اب ال نعة ل لق جو من الارجة و الاحتاالية و الرق اع ال ماسية كما استعمل 
القلال و ذو الآلة العراية التقليدأة المعبرة رن أتالة تراث الغرب الجزائري بالإضاىة إلي 

ماري ملل أغنية "آل أا حضار ال ب واا تدتر "  الأغاني التراقية الشعبية و البدوية بأداس ج
التي شدع انتبال المتلقي و انغمس ىي أنغام ا و كلمات ا لغويا حتي أتب ت تردد  ارج 

 العري   
الآلاع التجريبية: كما است دقت بعض الآلاع التجريبية لإحداث الأتواع الوبيعية من 

لت دث أتواع طبيعية رلي الركح و قمار شجرة ال ابون ىي جلد حياني من قدي الناقة  
 رلي المباشر رندا تأجج ال راراع بين الش  ياع دا ل العري, 

بالإضاىة إلي الآلاع الموسيقية ىلقد تا توظيخ الالنلور الشعبي كان حاضرا بقوة ىي 
العري ملل الرقص الشعبي )رق ة العلاوي( ذ ل الرق ة الأتيلة التي ت و ب ا 

و ال ركاع الجسدأة و التي تعود أتول ا إلي الغرب الجزائري ذي و الإأقاراع الموسيقية 
رق ة الن اري ك لك التي تعود أتول ا إلي قبيلة أولاد ن ار بغرب و جنوب تلمسان سبدو و 
العريشة، و ذ ل الرق اع الشعبية تعبير رن رمق الاحتاالية و بث ال ماسة و الإشادة 

لا أدائ ا الجماري  بالإضاىة إلي توظيخ الأغنية بالبوولاع و الانتماس إلي القبيلة ب 
البدوية الوذرانية  روة العري و تعود أتول ذ ا الوابا الغنائي التراقي إلي الغرب الجزائري 
و من روادل الشيخ المداني و الشيخ ال الدي و حمادة و الشارر م واي بن براهيا   
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ما روح الع ر و تسارد المؤر ين و "ىالموسيقي و الالنلور الشعبي كلقاىة تعلس كل من 
الباحلين ىي إرادة تركيب تورة الماضي ، إ  إن الموسيقي الالنلورية رلي وجه ال  وص 
و التراث الشعبي رامة تعبير كلي رلي المجتما الإنساني و ذويته اللقايية ال اتة كما 

نجاحه و بقيمه و أساردنا رلي ى ا إنسان الع ر ال ي تدرس بآماله و ذمومه و بت ااقه و 
 تما أن الموسيقي ت لمت ىي مجرياع الأحداث إلي 13أ لاقه ىي مجتمعه و ىي النون"

 تام العري، و المؤلف الموسيقي تت لا ت لما ىنيا و تقنيا ىي الآلاع الإأقاعية و 
الممللون متجاواون معه إلي أبعد ال دود ىي الأداس و  لق جو الارجة و الأذا يج الشعبية و 

وب معه الجم ور إلي أبعد ال دود  ىالموسيقي تواتل حضاري بين الأما و الشعوب"، تجا
الموسيقي رند العرب التي كانت إبان بداوت ا و جاذليت ا كانت مق ورة رلي الترنيا 
الشعبي و تغني ال داة من ا ىي حداس إبل ا، و الاتيان ىي ىضاس  لوات ا،و كانوا ترق ون 

ما جاس الإسلام ا تلووا بالارس و سمعوا تل ين الأتواع ىل نوذا رلي الدف و المزمار، ىل
  واللقاىة 11رلي أشعارذا ، و كلما ا دادوا غرقا ىي النعا و الترف ا دادوا ولور ا بالغناس"

ذي التي تعز  التماسك الاجتماري وتبني الأىراد بناسا جماعيا كما أتد راىل نيلتون " اللقاىة 
ر من م تو  أي ش  ية و بالتالي ذي الوابا الق ري ال ي أارد مسؤولة رن الجزس الأتب

 12و ذي أساس التماسك الاجتماري" رلي الأىراد نمد رام لل ياة ىي الأمة الواحدة
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بالمسرح الج وي  2321رري مسرحية أرلوكان  ادم السيدتن مارس            
 ي للمسرح()بمناسبة اليوم العالموذران

 

 خاتمة: .5
ىي الأ ير أملننا ارتبار ربد القادر رلولة رائدا من رواد المسرح التجريبي       

بالجزائر ى و رائد الاحتاالية بدون منا ن لننه ما بداأة التسعينياع من القرن الماضي أراد 
العالمي م اتاة أشلال مسرحية جدتدة ى اي تجراة الترجمة المسرحية ليستل ا من التراث 

سياقاع ققايية جدتدة و ليدة م اي سياسي و اقت ادي و اجتماري رسير ، نتح رنه 
حراك ىنري و إتدتولوجي و ققاىي و أملننا القول أن مسرح ربد القادر رلولة كان م تبرا 
اجتماعيا و لسانيا و ققاييا أراد من  لاله م اتاة ققاىاع  ارجية لإسقاط ا رلي واقا 

رية و ما ذ ا النص إلا غيض من ييض ،استجد من طريق الاقتباس و التجراة الجزائ



 تجليات التنوع الثقافي و التراسل الموسيقي في مسرحية "أرلوكان خادم السيدين
 -مقاربة سوسيو ثقافية-لعبد القادر علولة 

                        

423 

 

الترجمة حينا و من التراث و الموسيقي و الأغاني ك لك و من ممارسة السلوة اللغوية 
بأبعادذا اللقايية و الاجتماعية حينا أ ر، و أج ضت تجراته الانية رلي أتدي الغدر لنبقي 

زياح و تجريد النلمة و تنريس ققاىة الجسد و تارة من تائ ين ىي ب ر التجريب تارة بين الان
البداأة الأولي رلنا نؤسس لمسرحنا أعبر رن ققاىتنا و أ ون لغتنا و ذويتنا و لقد ح رنا 
ىي  لك التنويا ىي مواد التجلي اللساني و الملاشاة الموسيقية لنل ما أعلس  واتنا اللقايية 

الاني رلي ا تلاف تركيباته التاري ية و الجغرايية   و ال ذنية و تبين رن كياننا اللغوي و 
وىي الأ ير أملننا القول أن اللقاىة تجما اللغة و الموسيقي ىي ما وم شامل مركب ذو 
الوبيعة الإنسانية ليس بما وم تاتلور و بمنظور سوسيو ققاىي ىقد، و إنما من وج ة نظر 

اض ا إلا ىي الإبدان رلي حد تعبير نعوم لسانية و ذ ل الوبيعة لا أملن ا أن تبر  برو ا و 
تشومسلي ىي إحد  مناظراته ما ميشال ىوكو حول ذ ل المسألة حينما قال:" ىي ال قيقة 
راما ألون من الدقيق و ال  يح جدا أن الإبدان ىي الانون و العلوم ، ال ي تتجاو  الإبدان 

ن متوورة بشلل كامل ىي تتضمن حقا تاة الوبيعة الإنسانية تلك التي لا تنو  العادي،
 10معظا البشر، و راما تنون جزسا من الإبدان العادي ىي ال ياة اليومية "

 ل ت مقاراتنا السوسيوققايية ال ادىة إلي ملاشاة التنون اللقاىي وتراسله ما الانون  
 الموسيقية ىي مسرحية" أرلوكان  ادم السيدتن" لعبد القادر رلولة إلي ما أأتي

ة ىي مسرحيته ردتد الأشلال التراقية والانية مبتغيا ال ااظ رلي الوابا الجزائري استل ا رلول
للمسرحية من حيث أشلال ا وقضاأاذا المت لة أساسا بواقا وجودذا سياسيا وققاييا 

ولة  لك الإرث اللقاىي والاني بعدتد الأشلال الغراية المجتلبة من معرىته ا رلّ طعّ  واجتماعيا
بدسا بالوابا الإحتاالي ىي سياق ققاىي، تتراوح بين النقد السا ر حينا  بالمسرح الإأوالي

والننتة ال ادىة حينا أ ر ، ىضلا رن توظياه لأسماس إأوالية بوبائا جزائرية أشير من 
 لال ا إلي التنامل الإنساني والتاارل اللقاىي لشعوب المعمورة، من منولق إأمانه بأن الان 
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تتنون ييه وأن اللقاىة الجمعية ما ذي إلا ترجمان ل لك التنون  لا تنعزل رن واقعه ال ي
  قية المجتمعاع ىي العالابوالتاارل بين م تلف شرائح المجتما الواحد وك ا ىي رلاقته ما 


